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In this aliyah, we see the aftermath of the terrible rebellion of Korach and his followers. To put an end to the complaints of

the Bnei Yisrael once and for all, Hashem commands Moshe Rabbeinu to place the staff of Aharon HaKohen in front of the

Aron HaKodesh as a lasting sign. The Bnei Yisrael express their deep fear of death when approaching the Mishkan, prompting

Hashem to speak directly to Aharon about the heavy responsibility placed upon the Kohanim and Levi'im.

Hashem outlines the sacred duty of guarding the Mishkan to prevent any unauthorized person from encroaching upon the

holy vessels. Along with this great responsibility, Hashem presents the Kohanim with their special gifts, the Matnos Kehunah,

which are given to them as an everlasting covenant of salt. These gifts sustain the Kohanim, who are not given a physical

portion in the land of Eretz Yisrael, as Hashem Himself is their portion.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ב שֵׁ  הָ
return

ת אֶ
—

ה טֵּ  מַ
the staff of

רֹן הֲ אַ
Aharon

נֵי פְ לִ
before

דוּת עֵ הָ
the Testimony

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ לְ
for a safekeeping

אוֹת לְ
for a sign

נֵי בְ לִ
for children of

י רִ מֶ
rebellion

ל כַ וּתְ
and you shall end

ם נֹּתָ לוּ תְּ
their complaints

י לַ עָ מֵ
from upon Me

לֹא  וְ
and not

תוּ׃ יָמֻ
they shall die

״י שִׁ  רַ

למשמרת
to be kept

לאות.
as a sign

ן כָּרוֹ  זִ לְ
as a reminder

י תִּ רְ בָּחַ  שֶׁ
that I chose

רֹן הֲ אַ בְּ
Aharon

ן כֹהֵ לְ
for a Kohen

לֹא וְ
and not

נוּ וֹ לּ יִ
will they murmur

ד עוֹ
anymore

ל עַ
against

נָּה:  הֻ כְּ הַ
the priesthood

״י שִׁ  רַ

ותכל
and you shall end

תלונתם.
their murmuring

מוֹ כְּ
is like

לֶּה  כַ וּתְ
and you shall end

ם; וֹתָ נּ לֻ תְּ
their murmuring

ן וֹ שׁ לָ
a form

זֶה
this

ם שֵׁ
noun of

ל עָ פְ מִ
action

יד יָחִ
singular

ן וֹ שׁ לְ
gender of

בָה, קֵ נְ
feminine

מוֹ כְּ
like

ם, נָּתָ  לֻ תְ
their murmuring

מרמור"יש
murmures

בלעז;
in foreign tongue

יֵשׁ וְ
and there is

וּק לּ חִ
a difference

ין בֵּ
between

ם וֹתָ נּ לֻ תְּ
their murmuring

ם, נָּתָ  לֻ תְ לִ
to their murmuring

ם נָּתָ  לֻ תְּ
their murmuring

נָּה  לֻ תְּ
murmuring

ת, חַ אַ
one

ם וֹתָ נּ לֻ תְּ
their murmuring

ם שֵׁ
noun of

בָר דָּ
a concept

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in language of

יד יָחִ
singular

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ם הֵ
they are

נּוֹת לֻ תְּ
murmurings

בֵּה:  רְ הַ
many

פָּסוּק ב



Pasuk 2

שׂ יַּעַ  וַ
And did

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

אֹתוֹ
him

ן כֵּ
so

ה׃ שָׂ עָ
he did

פָּסוּק ג

Pasuk 3

רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר לֵ
saying

ן הֵ
Behold

נוּ עְ וַ גָּ
we perish

נוּ דְ בַ אָ
we are lost

נוּ לָּ  כֻּ
all of us

נוּ׃ דְ בָ אָ
are lost

פָּסוּק ד
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כֹּל
Everyone

ב רֵ קָּ  הַ
who approaches

ב רֵ קָּ  הַ
who approaches

ל אֶ
to

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

יְהוָה
Hashem

יָמוּת
shall die

ם אִ הַ
are we

נוּ מְ תַּ
finished

׃ עַ וֺ גְ לִ
to perish

״י שִׁ  רַ

כל
Whosoever

הקרב
approacheth

הקרב
approacheth

וגו'.
etc.

ין אֵ
not

נוּ אָ
are we

ין לִ כוֹ יְ
able

יוֹת הְ לִ
to be

ין ירִ זְהִ
cautious

, ךְ כָ בְּ
in this

נוּ לָּ  כֻּ
all of us

ין אִ שָּׁ   רַ
are permitted

נֵס כָּ  הִ לְ
to enter

צַר לַחֲ
into the courtyard of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד, עֵ מוֹ
Meeting

ד חָ אֶ וְ
and one

יב רִ יַּקְ  שֶׁ
who brings near

מוֹ צְ עַ
himself

ר תֵ יוֹ
more

חֲבֵרוֹ מֵ
than his fellow

נֵס כָּ  יִ וְ
and enters

ךְ תוֹ לְ
into

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

יָמוּת:
will die

״י שִׁ  רַ

האם
Is it that

תמנו
we have finished

לגוע.
to die

א מָּ  שֶׁ
perhaps

נוּ רְ קַ פְ הֻ
we are abandoned

ה?: יתָ מִ לְ
to death

ה פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ה תָּ  אַ
you

נֶיךָ וּבָ
and your sons

ית וּבֵ
and the house of

יךָ בִ אָ
your father

ךְ תָּ  אִ
with you

אוּ שְׂ תִּ
shall bear

ת אֶ
—

ן וֺ עֲ
the iniquity of

שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ה תָּ  אַ וְ
and you

נֶיךָ וּבָ
and your sons

ךְ תָּ  אִ
with you

אוּ שְׂ תִּ
shall bear

ת אֶ
—

ן וֺ עֲ
the iniquity of

כֶם׃ נַּתְ  הֻ כְּ
your priesthood

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And He said

ה'
Hashem

אל
to

אהרן.
Aharon

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

ר מַ אָ
He said

ר יֹּאמַ  שֶׁ
that he should say

רֹן, הֲ אַ לְ
to Aharon

ירוֹ זְהִ הַ לְ
to admonish him

ל עַ
concerning

נַת קָּ תַּ
the benefit of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹּא  שֶׁ
that they not

סוּ נְ כָּ  יִ
enter

: שׁ דָּ קְ מִּ לַ
into the Sanctuary

״י שִׁ  רַ

אתה
You

ובניך
and your sons

ובית
and the house of

אביך.
your father

ם הֵ
they are

י נֵ בְּ
the sons of

ת הָ קְ
Kehas

י אֲבִ
the father of

ם: רָ מְ עַ
Amram



״י שִׁ  רַ

תשאו
you shall bear

את
—

עון
the iniquity of

המקדש.
the Sanctuary

ם יכֶ לֵ עֲ
upon you

י נִ אֲ
I

יל טִּ  מַ
impose

עֹנֶשׁ
the punishment of

ים זָּרִ הַ
the strangers

אוּ טְ יֶּחֶ  שֶׁ
who will sin

י קֵ סְ עִ בְ
in matters of

ים בָרִ דְּ הַ
the things

ים שִׁ  דָּ קֻ מְ הַ
that are sanctified

ים סוּרִ מְּ הַ
that are entrusted

ם, כֶ לָ
to you

הוּא
which is

ל אֹהֶ הָ
the Tent

ן רוֹ אָ הָ וְ
and the Ark

ן חָ לְ שֻּׁ   הַ וְ
and the Table

י לֵ וּכְ
and the vessels of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ם— תֶּ  אַ
you

בוּ שְׁ  תֵּ
shall sit

ירוּ זְהִ תַ וְ
and warn

ל עַ
concerning

ל כָּ
any

זָר
stranger

א בָּ  הַ
who comes

ע: גַּ לִ
to touch

״י שִׁ  רַ

ואתה
And you

ובניך.
and your sons

ים: נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

״י שִׁ  רַ

תשאו
you shall bear

את
—

עון
the iniquity of

כהנתכם.
your priesthood

ינָהּ אֵ שֶׁ
for it is not

ה סוּרָ מְ
given

ם, יִּ וִ לְ לַ
to the Levites

ירוּ זְהִ תַ וְ
and you must warn

ם יִּ וִ לְ הַ
the Levites

ים גִ גְ וֹ שּׁ  הַ
who act inadvertently

לֹּא  שֶׁ
that they not

עוּ גְּ יִ
come near

ם יכֶ לֵ אֲ
to you

ם: כֶ תְ דַ עֲבוֹ בַּ
during your service

פָּסוּק ו
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גַם וְ
And also

ת אֶ
—

יךָ חֶ אַ
your brothers

ה טֵּ  מַ
the tribe of

י וִ לֵ
Levi

בֶט שֵׁ
the tribe of

יךָ בִ אָ
your father

ב רֵ קְ הַ
bring close

ךְ תָּ  אִ
with you

ווּ לָּ  יִ וְ
and they shall

accompany

יךָ לֶ עָ
upon you

תוּךָ רְ שָׁ י וִ
and they shall minister

to you

ה תָּ  אַ וְ
and you

נֶיךָ וּבָ
and your sons

ךְ תָּ  אִ
with you

נֵי פְ לִ
before

ל אֹהֶ
the Tent of

ת׃ דֻ עֵ הָ
the Testimony

״י שִׁ  רַ

וגם
and also

אחיך.
your brothers

י נֵ בְּ
the sons of

ן וֹ שׁ גֵרְ
Gershon

י נֵ וּבְ
and the sons of

י: רִ רָ מְ
Merari

״י שִׁ  רַ

וילוו.
and they shall join

רוּ בְּ חַ תְ יִ וְ
and they shall associate

ם, יכֶ לֵ אֲ
with you

יר זְהִ הַ לְ
to warn

ם גַּ
also

ת אֶ
—

ים זָּרִ הַ
the strangers

ב רַ קְ לִּ מִ
from drawing near

ם: יהֶ לֵ אֲ
to them

״י שִׁ  רַ

וישרתוך.
and they shall minister to

you

ת ירַ מִ שְׁ  בִּ
in guarding of

ים רִ עָ שְּׁ   הַ
the gates

נּוֹת מַ לְ וּ
and to appoint

ם הֶ מֵ
from them

ין בָּרִ  זְ גִּ
treasurers

ין לִ כָּ  רְ מַ אֲ וַ
and superintendents

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 
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רוּ מְ שָׁ  וְ
And they shall guard

ךָ תְּ רְ מַ שְׁ  מִ
your charge

ת רֶ מֶ שְׁ  וּמִ
and the charge of

ל כָּ
all of

ל אֹהֶ הָ
the Tent

ךְ אַ
only

ל אֶ
to

י לֵ כְּ
the vessels of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ל אֶ וְ
and to



חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the Altar

לֹא
they shall not

בוּ רָ יִקְ
approach

לֹא  וְ
so that not

תוּ יָמֻ
they die

גַם
also

ם הֵ
they

גַּם
also

ם׃ תֶּ  אַ
you

ח פָּסוּק 
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ווּ לְ נִ וְ
And they shall join

יךָ לֶ עָ
with you

רוּ מְ שָׁ  וְ
and they shall guard

ת אֶ
—

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

כֹל לְ
for all

ת בֹדַ עֲ
the service of

ל אֹהֶ הָ
the Tent

זָר וְ
and an outsider

לֹא
shall not

ב רַ יִקְ
draw near

יכֶם׃ לֵ אֲ
to you

״י שִׁ  רַ

וזר
And a layman

לא
shall not

יקרב
approach

אליכם.
unto you

ם כֶ תְ אֶ
—

י נִ אֲ
I

יר זְהִ מַ
admonish

ל עַ
concerning

: ךְ כָּ
this

פָּסוּק ט
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ם תֶּ  רְ מַ שְׁ וּ
And you shall guard

ת אֵ
—

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ת אֵ וְ
and —

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the Altar

לֹא  וְ
so that not

יֶה יִהְ
there will be

ד עוֹ
again

ף צֶ קֶ
wrath

ל עַ
upon

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

יהיה
there shall be

עוד
any more

קצף.
anger

מוֹ כְּ
as

יָה הָ שֶׁ
that there was

בָר, כְ
already

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
Bamidbar

י"ז
17

י "כִּ
"for

א יָצָ
has gone forth

צֶף" קֶּ הַ
the anger"

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק י
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י נִ אֲ וַ
And I

נֵּה  הִ
behold

י תִּ חְ קַ לָ
have taken

ת אֶ
—

יכֶם חֵ אֲ
your brothers

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

ךְ וֹ תּ מִ
from among

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

כֶם לָ
to you

נָה תָּ  מַ
as a gift

ים נִ תֻ נְ
they are given

יהוָה לַ
to Hashem

בֹד עֲ לַ
to perform

ת אֶ
—

ת בֹדַ עֲ
the service of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

״י שִׁ  רַ

לכם
to you

מתנה
as a gift

נתנים.
they are given

ל יָכוֹ
I might think

ם כֶ תְ דַ עֲבוֹ לַ
for your work

ל שֶׁ
of

ט, יוֹ דְ הֶ
a commoner

"ל תַּ
the Torah teaches

"לַה'",
for Hashem

מוֹ כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
it is explained

לָה, עְ מַ לְ
above

מֹר שְׁ  לִ
to keep

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

ין בָּרִ  זְ גִּ
treasurers

ין: לִ כָּ  רְ מַ אֲ וַ
and trustees

פָּסוּק יא
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ה תָּ  אַ וְ
And you

נֶיךָ וּבָ
and your sons

ךָ תְּ אִ
with you

רוּ מְ שְׁ  תִּ
shall guard

ת אֶ
—

כֶם נַּתְ  הֻ כְּ
your priesthood

ל כָ לְ
for every

ר בַ דְּ
matter of

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the altar

ית בֵּ  מִ וּלְ
and for within

רֹכֶת פָּ  לַ
the curtain

ם תֶּ  דְ בַ עֲ וַ
and you shall serve

ת בֹדַ עֲ
a service of

נָה תָּ  מַ
a gift

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

כֶם נַּתְ  הֻ כְּ
your priesthood

זָּר  הַ וְ
and the stranger

ב רֵ קָּ  הַ
who approaches

ת׃ יוּמָ
shall be put to death

״י שִׁ  רַ

עבדת
A service of

מתנה.
gift

נָה תָּ  מַ בְּ
as a gift

יהָ תִּ תַ נְ
I have given it

ם: כֶ לָ
to you

פָּסוּק יב
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

רֹן הֲ אַ
Aharon

י נִ אֲ וַ
and I

נֵּה  הִ
behold

י תִּ נָתַ
have given

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

י רוּמֹתָ תְּ
My terumah-gifts

ל כָ לְ
of all

י שֵׁ  דְ קָ
the holy things of

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ךָ לְ
to you

ים תִּ תַ נְ
I have given them

ה חָ שְׁ  מָ לְ
for greatness

נֶיךָ בָ וּלְ
and to your sons

ק חָ לְ
as a portion

ם׃ לָ עוֹ
eternal

״י שִׁ  רַ

ואני
And I

הנה
behold

נתתי
I have given

לך.
to you

ה, חָ מְ שִׂ בְּ
with joy

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה חָ מְ שִׂ
joy

הוּא
it

זֶה,
is this

מוֹ כְּ
just as

נֵּה  "הִ
behold

הוּא
he

א יֹצֵ
goes out

ךָ אתֶ רָ קְ לִ
to meet you

ךָ אֲ רָ וְ
and he will see you

ח מַ שָׂ וְ
and he will rejoice

" וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

שמות
Shemos

ד'
chapter 4

ל; שָׁ  מָ
A parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

ן נָּתַ  שֶׁ
who gave

ה דֶ שָׂ
a field

, אוֹהֲבוֹ לְ
to his friend

לֹא וְ
and did not

ב תַ כָ
write

לֹא וְ
and did not

ם תַ חָ
seal

לֹא וְ
and did not

לָה עֱ הֶ
record

ין, אִ כָּ  רְ עַ בְ
in the archives

א בָּ
came

ד חָ אֶ
someone

ר עֵ רְ עִ וְ
and contested

ל עַ
about

ה, דֶ שָּׂ  הַ
the field

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ל כָּ
any

י מִ
who

צֶה יִּרְ שֶׁ
wishes

יָבֹא
will come

ר עֵ רְ יעַ וִ
and contest

, ךָ דְּ נֶגְ לְ
against you

י ינִ הֲרֵ
behold I am

ב תֵ כוֹ
writing

ם חוֹתֵ וְ
and sealing

ךָ לְ
for you

לֶה עֲ וּמַ
and recording

ין, אִ כָּ  רְ עַ בְ
in the archives

ף אַ
so

אן, כָּ
here

י פִ לְ
because

א בָּ  שֶׁ
that came

ח קֹרַ
Korach

ר עֵ רְ עִ וְ
and contested

ד נֶגֶ כְּ
against

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל עַ
concerning

נָּה,  הֻ כְּ הַ
the Priesthood

א בָּ
came

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ן נָתַ וְ
and gave

לוֹ
to him

כ"ד
twenty-four

נוֹת תְּ מַ
gifts of

נָּה  הֻ כְּ
priesthood

ית רִ בְ בִּ
with a covenant of

לַח מֶ
salt

ם, לָ עוֹ
everlasting

ךְ כָ לְ וְ
and therefore

כָה מְ סְ נִ
was juxtaposed

ה שָׁ  פָרָ
portion

זוֹ
this

אן כָ לְ
to here

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

משמרת
the keeping of

תרומתי.
My heave offerings

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

יךְ צָרִ
need

ן רָ מְ שָׁ  לְ
to guard them

ה: הֳרָ טָ בְּ
in purity



״י שִׁ  רַ

למשחה.
For anointment

לָּה  דֻ גְ לִ
for greatness

שם
there

:

פָּסוּק יג

Pasuk 13

זֶה
This

יֶה יִהְ
shall be

ךָ לְ
to you

שׁ קֹּדֶ  מִ
from the holy

ים שִׁ  דָ קֳּ  הַ
of holies

ן מִ
from

שׁ אֵ הָ
the fire

ל כָּ
every

נָם בָּ  רְ קָ
offering of theirs

ל כָ לְ
for all

ם תָ חָ נְ מִ
their grain offering

ל כָ וּלְ
and for all

ם אתָ טָּ  חַ
their sin offering

ל כָ וּלְ
and for all

ם מָ שָׁ  אֲ
their guilt offering

ר שֶׁ  אֲ
which

יבוּ שִׁ יָ
they shall render

י לִ
to Me

שׁ קֹדֶ
holy

ים שִׁ  דָ קָ
of holies

ךָ לְ
for you

הוּא
it

׃ נֶיךָ בָ וּלְ
and for your sons

״י שִׁ  רַ

מן
From

האש.
the fire

ר חַ אַ לְ
after

ת רַ טָ קְ הַ
the burning of

ים: שִּׁ   אִ הָ
the fire-offerings

״י שִׁ  רַ

כל
every

קרבנם.
offering of theirs

ן גוֹ כְּ
for instance

י חֵ זִבְ
the sacrifices of

י מֵ לְ שַׁ
peace offerings of

וּר: בּ צִ
the community

״י שִׁ  רַ

מנחתם
their meal-offering

חטאתם
their sin-offering

ואשמתם.
and their guilt-offering

: עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
is according to its literal

meaning

״י שִׁ  רַ

אשר
which

ישיבו
they shall return

לי.
to Me

זֶה
this

זֶל גֶּ
the stolen property of

גֵּר הַ
the proselyte

שם;
there

זבחים
Zevachim

מ"ד
44

:

פָּסוּק יד
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שׁ קֹדֶ בְּ
In the holy

ים שִׁ  דָ קֳּ  הַ
of holies

וּ נּ תֹּאכֲלֶ
you shall eat it

ל כָּ
every

זָכָר
male

ל יֹאכַ
may eat

אֹתוֹ
it

שׁ קֹדֶ
holy

יֶה יִהְ
it shall be

׃ ךְ לָּ
to you

״י שִׁ  רַ

בקדש
In the holy

הקדשים
of holies

תאכלנו
you shall eat it

וגו'.
etc.

ד מֵּ  לִ
This teaches

ל עַ
regarding

י שֵׁ  דְ קָ
holy things of

ים שִׁ  דָ קֳ
the highest degree

ין אֵ שֶׁ
that they are not

ין לִ כָ נֶאֱ
eaten

א לָּ  אֶ
except

ה זָרָ עֲ בָּ
in the Courtyard

י רֵ כְ זִ לְ
by the males of

נָּה:  הֻ כְ
the priesthood

פָּסוּק טו
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זֶה וְ
And this

ךָ לְּ
is yours

ת רוּמַ תְּ
the gift of

נָם תָּ  מַ
their contribution

ל כָ לְ
for all

נוּפֹת תְּ
the wave offerings of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ךָ לְ
to you



ים תִּ תַ נְ
I have given them

נֶיךָ בָ וּלְ
and to your sons

יךָ נֹתֶ בְ לִ וְ
and to your daughters

ךָ תְּ אִ
with you

ק חָ לְ
as a portion

לָם עוֹ
eternal

ל כָּ
everyone

הוֹר טָ
who is pure

ךָ יתְ בֵ בְּ
in your house

ל יֹאכַ
may eat

׃ אֹתוֹ
it

״י שִׁ  רַ

תרומת
the heave offering of

מתנם.
their gifts

ם וּרָ מּ הַ
that which is set apart

ן מִ
from

ה דָ וֹ תּ הַ
the thanksgiving offering

ים מִ לָ שְּׁ   הַ וּמֵ
and from the peace

offerings

יל אֵ וּמֵ
and from the ram of

יר: נָזִ
a Nazirite

״י שִׁ  רַ

לכל
for all

תנופת.
the wave offering of

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

וּ לּ אֵ
these

ין עוּנִ טְ
require

נוּפָה: תְּ
waving

״י שִׁ  רַ

כל
every

טהור.
clean person

לֹא וְ
and not

ים; אִ מֵ טְ
unclean ones

: "אַ דָּ
another explanation

ל כָּ
every

הוֹר טָ
clean person

וֹת בּ רַ לְ
to include

: וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ז פָּסוּק ט
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כֹּל
All

ב לֶ חֵ
the best of

ר הָ יִצְ
oil

ל כָ וְ
and all

ב לֶ חֵ
the best of

שׁ ירוֹ תִּ
wine

ן גָ דָ וְ
and grain

ם יתָ שִׁ א רֵ
their first fruits

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ תְּ יִ
they shall give

יהוָה לַ
to Hashem

ךָ לְ
to you

ים׃ תִּ תַ נְ
I have given them

״י שִׁ  רַ

ראשיתם.
the first of them

יא הִ
it is

ה רוּמָ תְּ
the Terumah

לָה: דוֹ גְ
great

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

י וּרֵ כּ בִּ
The first-fruits of

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that which is

צָם רְ אַ בְּ
in their land

ר שֶׁ  אֲ
which

יאוּ יָבִ
they shall bring

יהוָה לַ
to Hashem

ךָ לְ
to you

יֶה יִהְ
it shall be

ל כָּ
everyone

הוֹר טָ
who is pure

ךָ יתְ בֵ בְּ
in your household

וּ׃ נּ יֹאכֲלֶ
may eat it

פָּסוּק יח

Pasuk 18

ל כָּ
Every

ם רֶ חֵ
proscribed thing

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

ךָ לְ
to you

יֶה׃ יִהְ
it shall be

פָּסוּק יט
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ל כָּ
Every

ר טֶ פֶּ
firstborn of

ם חֶ רֶ
womb

ל כָ לְ
of all

ר שָׂ בָּ
flesh

ר שֶׁ  אֲ
that

יבוּ רִ יַקְ
they shall offer

יהוָה לַ
to Hashem

ם דָ בָּאָ
among man

ה מָ הֵ בְּ וּבַ
and among animal

יֶה יִהְ
shall be

ךְ לָּ
yours

ךְ אַ
however

דֹה פָּ
surely

ה דֶּ פְ תִ
you shall redeem

ת אֵ
—

כוֹר בְּ
the firstborn of

ם דָ אָ הָ
the man

ת אֵ וְ
and —

כוֹר בְּ
the firstborn of

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ה אָ מֵ טְּ  הַ
the impure

ה׃ דֶּ פְ תִּ
you shall redeem

פָּסוּק כ

Pasuk 20

דוּיָו וּפְ
And its redemption

ן בֶּ  מִ
from the age of

שׁ חֹדֶ
a month

ה דֶּ פְ תִּ
you shall redeem

ךָ כְּ רְ עֶ בְּ
by your valuation

ף כֶּסֶ
silver of

ת שֶׁ  חֲמֵ
five

ים לִ קָ שְׁ
shekels

ל קֶ שֶׁ  בְּ
by the shekel of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ה גֵּרָ
gerah

הוּא׃
it is

פָּסוּק כא
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ךְ אַ
But

כוֹר בְּ
the firstborn of

וֹר שׁ
an ox

אוֹ
or

כוֹר בְ
the firstborn of

ב כֶּשֶׂ
a sheep

אוֹ
or

כוֹר בְ
the firstborn of

ז עֵ
a goat

לֹא
not

ה דֶּ פְ תִ
you shall redeem

שׁ קֹדֶ
holy

ם הֵ
they are

ת אֶ
—

ם מָ דָּ
their blood

רֹק זְ תִּ
you shall sprinkle

ל עַ
upon

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the Altar

ת אֶ וְ
and —

בָּם  לְ חֶ
their fat

יר טִ קְ תַּ
you shall burn

ה שֶּׁ   אִ
a fire offering

יחַ רֵ לְ
for a pleasing

יחֹחַ נִ
aroma

יהוָה׃ לַ
to Hashem

פָּסוּק כב
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ם רָ שָׂ וּבְ
And their meat

יֶה יִהְ
shall be

ךְ לָּ
yours

זֵה כַּחֲ
like the breast of

נוּפָה תְּ הַ
the elevation offering

וֹק שׁ וּכְ
and like the thigh of

ין יָּמִ  הַ
the right

ךָ לְ
yours

יֶה׃ יִהְ
it shall be

״י שִׁ  רַ

כחזה
as the breast of

התנופה
the waving

וכשוק
and as the shoulder of

הימין.
the right

ל שֶׁ
of

ים מִ לָ שְׁ
peace offerings

ין לִ כָ נֶּאֱ  שֶׁ
which are eaten

ים נִ כֹּהֲ  לַ
by the Kohanim

ם יהֶ שֵׁ  נְ לִ וְ
and by their wives

ם יהֶ נֵ בְ לִ
by their sons

ם יהֶ דֵ בְ עַ לְ וּ
and by their servants

י נֵ שְׁ  לִ
for two

ים יָמִ
days

לָה יְ לַ וְ
and a night

ד, חָ אֶ
one

ף אַ
so too

כוֹר בְּ הַ
the firstborn

ל כָ נֶאֱ
is eaten

י נֵ שְׁ  לִ
for two

ים יָמִ
days

לָה יְ לַ וְ
and a night

ד: חָ אֶ
one

״י שִׁ  רַ

לך
To you

יהיה.
it shall be

א בָּ
came

י בִּ רַ
Rabbi

א יבָ קִ עֲ
Akiba

ד, מֵּ  לִ וְ
and taught

יף סִ הוֹ וְ
and added

ךָ לְ
to you

כָּתוּב  הַ
the Scripture

יָה וָ הֲ
a state of being

ת, רֶ חֶ אַ
another

לֹא שֶׁ
so that not

ר, תֹאמַ
you should say

זֶה חָ כְּ
like the breast

וֹק שׁ וְ
and shoulder

ל שֶׁ
of

ה דָ וֹ תּ
a thanksgiving offering

ינוֹ אֵ שֶׁ
which is not

ל כָ נֶאֱ
eaten

א לָּ  אֶ
except

ם יוֹ לְ
for a day

לָה יְ לַ וָ
and a night



זבחים
Zevachim

נ"ז
57

:

פָּסוּק כג
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כֹּל
All

רוּמֹת תְּ
the terumah-gifts of

ים שִׁ  דָ קֳּ  הַ
the holy things

ר שֶׁ  אֲ
which

ימוּ יָרִ
they shall separate

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יהוָה לַ
to Hashem

י תִּ נָתַ
I have given

ךָ לְ
to you

נֶיךָ בָ וּלְ
and to your sons

יךָ נֹתֶ בְ לִ וְ
and to your daughters

ךָ תְּ אִ
with you

ק חָ לְ
as a portion

לָם עוֹ
eternal

ית רִ בְּ
a covenant of

ח לַ מֶ
salt

לָם עוֹ
eternal

וא הִ
it is

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ךָ לְ
for you

ךָ עֲ זַרְ וּלְ
and for your offspring

׃ ךְ תָּ  אִ
with you

״י שִׁ  רַ

כל
All

תרומת
the heave offering of

הקדשים.
the holy things

הּ תָ בָּ  חִ מֵ
out of affection for

ל שֶ
of

ה שָׁ  פָּרָ
the section

זוֹ
this

הּ לָ לָ כְּ
He generalized it

לָּה  חִ תְּ בַּ
at the beginning

הּ לָ לָ וּכְ
and He generalized it

וֹף סּ בַּ
at the end

ט וּפָרַ
and He detailed

ע צַ מְ אֶ בָּ
in the middle

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ברית
A covenant of

מלח
salt

עולם.
forever

ת כָּרַ
He made

ית רִ בְּ
a covenant

ם עִ
with

רֹן הֲ אַ
Aharon

בָר דָ בְּ
with something

יא בָּרִ  הַ
that is wholesome

יֵּם  קַ תְ וּמִ
and lasting

יא רִ בְ וּמַ
and keeps wholesome

ת אֶ
—

ים רִ אֲחֵ
others

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ברית
A covenant of

מלח.
salt

ית רִ בְּ כַּ
is like the covenant

ה רוּתָ כְּ הַ
that was made

לַח מֶּ  לַ
with salt

ינוֹ אֵ שֶׁ
which does not

יחַ רִ סְ מַ
decay

ם: לָ עוֹ לְ
forever

פָּסוּק כד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

רֹן הֲ אַ
Aharon

צָם רְ אַ בְּ
in their land

לֹא
you shall not

ל חָ נְ תִ
inherit

לֶק חֵ וְ
and a portion

לֹא
not

יֶה יִהְ
shall there be

ךָ לְ
to you

תוֹכָם בְּ
in their midst

י נִ אֲ
I am

ךָ קְ לְ חֶ
your portion

ךָ תְ לָ נַחֲ וְ
and your inheritance

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

וחלק
and a portion

לא
not

יהיה
shall there be

לך
to you

בתוכם.
in their midst

ף אַ
even

זָּה בִּ בַּ
in the spoil

שם
there

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem instructing Moshe to preserve Aharon's staff as a sign for future rebels, which Moshe carries

out faithfully. Following the people's outcry of fear regarding the danger of approaching the Mishkan, Hashem commands

Aharon and his sons to bear the responsibility of guarding the Sanctuary, with the Levi'im assisting them while remaining

strictly forbidden from touching the inner vessels or the Altar. Hashem then details the twenty-four gifts of the Kehunah,



including the holy offerings, the first fruits, the redemption of the firstborn, and the choice portions of oil, wine, and grain.

Finally, Hashem declares that the Kohanim will have no inheritance or portion in the land of Israel, because Hashem is their

portion and inheritance.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In the aftermath of the terrible machlokes of Korach, the Bnei Yisrael were gripped with fear, crying out that anyone who

comes close to the Mishkan will die. Hashem responds not by pushing them away, but by establishing order, guarding the

sanctuary, and reassuring Aaron of his precious role. Then, the Torah lists the twenty-four gifts of the priesthood, concluding

with the ultimate promise: "I am your portion and your inheritance." Aaron and his children received no physical land in Eretz

Yisrael, yet they lacked nothing because they had the Aibershter Himself.

This teaches us a profound lesson about our own avodah. Sometimes, we look around at the material world and feel we are

missing out, or we worry about our physical security and sustenance. But the Torah is reminding us of the true definition of

wealth. When a Yid dedicates themselves to Torah, to avodah, and to bringing holiness into this world, they become like the

Kohanim. You do not need to possess everything in the world to be secure; when you make Hashem your portion, you have

everything.

This perspective changes how we view our daily struggles. Instead of chasing after endless material guarantees, we can find

deep menuchas hanefesh (peace of mind) by strengthening our bitachon. When you realize that Hashem is your portion,

your heart becomes settled, and you can serve Him with joy, free from the constant anxiety of what tomorrow will bring.

Today, when you say the words of Birchas HaTorah or sit down to learn, take thirty seconds to stop and think: "Hashem, You

are my portion. I don't need to worry about the rest; I am in Your hands."
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C HA P T E R  P R E V IE W

This chapter of Hilchos Shabbos focuses on the Rabbinic and Torah prohibitions associated with the melacha of Makeh

B'patish (dealing the final hammer blow), specifically regarding the creation, widening, or closing of holes in vessels, and the

breaking of containers to access food. It outlines the parameters of what constitutes fashioning a utensil and what is permitted

for immediate food consumption.

Additionally, the chapter addresses the scope of completing the fashioning of an object. This includes the Rabbinic decrees

enacted to prevent the repair of musical instruments, which forbid producing musical tones or rhythmic sounds on Shabbos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

ישׁ טִּ פַ כֶּה בְּ  וּם מַ שּׁ  בָּת מִ  שַׁ  ב בְּ יַּת נֶקֶ  שִׂ וּר עֲ סּ אִ

Halacha 1 · The Prohibition of Making a Hole on Shabbos Under the Category of a Final Hammer Blow

ה עוֹשֶׂ הָ
One who makes

ב נֶקֶ
a hole

הוּא שֶׁ
that is

וּי שׂ עָ
made

יס נִ כְ הַ לְ
to bring in

יא הוֹצִ וּלְ
and to bring out

ן גוֹ כְּ
for example

ב נֶקֶ
a hole

לוּל בְּ שֶׁ
that is in a coop of

ין לִ גוֹ נְ רְ תַּ  הַ
the chickens

הוּא שֶׁ
that is

וּי שׂ עָ
made

יס נִ כְ הַ לְ
to bring in

ה אוֹרָ הָ
the light

יא הוֹצִ וּלְ
and to bring out

ל בֶ הֶ הַ
the foul air

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

כֶּה  מַ
striking

. ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

רוּ זְ גָּ
they decreed

ל עַ
against

ל כָּ
any

ב נֶקֶ
hole

וּ לּ פִ אֲ
even if

יָה הָ
it was

וּי שׂ עָ
made

יא הוֹצִ לְ
to bring out

ד בַ לְ בִּ
alone

אוֹ
or

יס נִ כְ הַ לְ
to bring in

ד בַ לְ בִּ
alone

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
he will come

וֹת עֲשׂ לַ
to make

ב נֶקֶ
a hole

ין יָּבִ  חַ שֶׁ
that one is liable

יו. לָ עָ
for it

נֵי פְּ  וּמִ
And because of

זֶה
this

ין אֵ
we do not

ין בִ נוֹקְ
pierce

ית בִ חָ בְּ
in a barrel

ב נֶקֶ
a hole

שׁ דָ חָ
new

ין אֵ וְ
and we do not

ין יפִ מוֹסִ
add

. וֹ בּ
to it

ל בָ אֲ
But

ין חִ וֹתְ פּ
we may open

ב נֶקֶ
a hole

ן. שָׁ יָ
old

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that

יֶה יִהְ
will not be

ב נֶּקֶ  הַ
the hole

ה טָּ  מַ לְ
below

ן מִ
from

ים רִ מָ שְּׁ   הַ
the dregs

ם אִ שֶׁ
for if

יָה הָ
it was

ה טָּ  מַ לְ
below

ן מִ
from

ים רִ מָ שְּׁ   הַ
the dregs

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

וּי שׂ עָ
is made

זֵּק  חַ לְ
to strengthen

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

: חוֹ תְ פָ לְ
to open it

This halacha discusses the prohibition of making or widening holes in vessels on Shabbos, distinguishing between functional openings and merely

reopening old ones.

הל׳ ב



בָּת  שַׁ  גוּפָה בְּ ית וּמְ בִ ת חָ יחַ תִ פְּ  Halacha 2 · Opening a Barrel and its Seal on Shabbos

ין בִ נוֹקְ
One may pierce

גוּפָה מְ
the seal

ל שֶׁ
of

ית בִ חָ
a barrel

יא הוֹצִ לְ
to extract

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ן יַיִ
wine

ד בַ לְ וּבִ
provided

נָּהּ  בֶ נַקְּ יְּ שֶׁ
that he pierces it

לָה עְ מַ לְּ מִ
from above

ל בָ אֲ
but

הּ דָּ צִּ מִ
from its side

סוּר אָ
it is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
it is

ן קֵּ  תַ מְ כִּ
like preparing

י. לִ כְּ
a vessel

ר בֵ וֹ שׁ
One may break

ם דָ אָ
a person

ת אֶ
—

ית בִ חָ הֶ
the barrel

כל אֱ לֶ
to eat

נָּה  מֶּ  מִ
from it

רוֹגָרוֹת גְּ
dried figs

ד בַ לְ וּבִ
provided

לֹּא  שֶׁ
that not

ן וֵּ כַּ  תְ יִ
he intends

וֹת עֲשׂ לַ
to make

י. לִ כְּ
a vessel

יא בִ וּמֵ
And one may bring

ם דָ אָ
a person

ית בִ חָ
a barrel

ל שֶׁ
of

ן יַיִ
wine

יז תִּ וּמַ
and chop off

ת אֶ
—

הּ שָׁ רֹא
its top

יִף סַ בְּ
with a sword

נֵי פְ לִ
before

ין חִ רְ אוֹ הָ
the guests

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

. שׁ שֵׁ  חוֹ
worry

ין אֵ שֶׁ
for not

נָתוֹ וָּ כַּ
his intention is

לָּא  אֶ
except

אוֹת רְ הַ לְ
to show

ת יבַ דִ נְ
the generosity of

: וֹ בּ לִ
his heart

This halacha discusses the permissible ways to open a barrel or pierce its seal on Shabbos without violating the prohibition of making a vessel.

הל׳ ג

ל כָ אֲ מַ ה בְּ מָ רָ עֲ הַ בָּת וְ  שַׁ  ב בְּ ת נֶקֶ ימַ תִ וּר סְ סּ אִ Halacha 3 · The Prohibition of Closing a Hole on Shabbos and Using Guile with Food

ם שֵׁ  וּכְ
And just as

סוּר אָ שֶׁ
that it is forbidden

תֹּחַ  פְ לִ
to open

ל כָּ
any

ב נֶקֶ
hole

ךְ כָּ
so

סוּר אָ
it is forbidden

תֹּם  לִסְ
to close

ל כָּ
any

ב. נֶקֶ
hole

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

סוּר אָ
it is forbidden

תֹּם  לִסְ
to close

ב נֶקֶ
a hole of

ית בִ חָ הֶ
the barrel

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ר בָ דָ בְּ
with a thing

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

חַ רֵ מָ תְ מִ
spreadable

ינוֹ אֵ וְ
and does not

בָּא
come

י ידֵ לִ
to the state of

ה יטָ חִ סְ
squeezing

ן גוֹ כְּ
for example

תֹּם  יִּסְ שֶׁ
that he closes

יסָם קֵ בְּ
with a splinter

אוֹ
or

רוֹר צְ בִּ
with a pebble

ן. טָ קָ
small

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יחַ נִּ הִ
he placed

ם שָׁ
there

ל אֹכֶ
food

י דֵ כְּ
in order

יעוֹ נִ צְ הַ לְ
to store it

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

ב נֶּקֶ  הַ
the hole

ם תָּ  נִסְ
is closed

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

ים רִ עֲ הַ לְ
to act with guile

ר בָ דָ בְּ
in this

זֶה:
matter

This halacha establishes that closing any hole is forbidden on Shabbos, even with non-spreadable items, but permits storing food in the opening even if it

incidentally plugs the hole.

הל׳ ד

בָּת  שַׁ  ישׁ בְּ טִּ פַ כֶּה בְּ  יר וּמַ שִׁ ל  ת קוֹ עַ מָ שְׁ  וּר הַ סּ אִ
Halacha 4 · The Prohibition of Making Musical Sounds and the Melacha of Striking a Final Blow on Shabbos

ל כָּ
Any

ר בָ דָּ
thing

הוּא שֶׁ
that is

ר מַ גְּ
the completion of

אכָה לָ מְ
melacha

יָּב  חַ
one is liable

יו לָ עָ
for it

וּם שּׁ  מִ
because of

כֶּה  מַ
striking

. ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

נֵי פְּ  וּמִ
and because of

זֶה
this

ר וֹרֵ גּ הַ
one who files

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

אוֹ
or

ן קֵּ  תַ מְ הַ
one who repairs

י לִ כְּ
a vessel

יזֶה אֵ בְּ
with any

ר בָ דָּ
thing

ן קֵּ  תַ יְּ שֶׁ
that he repairs

יָּב.  חַ
is liable

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

יעַ מִ שְׁ  הַ לְ
to make heard

ל קוֹ
a sound

ל שֶׁ
of

יר שִׁ
song

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין בֵּ
whether

י לֵ כְ בִּ
with instruments of

יר שִׁ
song



ן גוֹ כְּ
such as

וֹרוֹת נּ כִּ
harps

ים לִ בָ וּנְ
and lyres

ין בֵּ
whether

ר אָ שְׁ  בִּ
with other

ים. רִ בָ דְּ
things

וּ לּ פִ אֲ
even

וֹת כּ הַ לְ
to strike

ע בַּ  צְ אֶ בְּ
with a finger

ל עַ
on

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

אוֹ
or

ל עַ
on

וּחַ לּ הַ
the board

אוֹ
or

ת חַ אַ
one

ד נֶגֶ כְּ
against

ת חַ אַ
another

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner of

ים רִ רְ וֹ שׁ מְ הַ
the singers

אוֹ
or

שׁ קֵ שְׁ  קַ לְ
to rattle

ת אֶ
—

גוֹז אֱ הָ
the nut

ינוֹק תִ לְ
for a child

אוֹ
or

ק חֵ שַׂ לְ
to play

וֹ בּ
with it

זוֹג בְּ
with a bell

י דֵ כְּ
in order

תֹּק  שְׁ  יִּ שֶׁ
that he will be quiet

ל כָּ
all of

זֶה
this

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

סוּר אָ
is forbidden

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ן קֵּ  תַ יְ
he will repair

י לֵ כְּ
an instrument of

יר: שִׁ
song

This halacha defines the melacha of striking a final blow (makeh b'patish) and explains the Rabbinic decree against making musical sounds on Shabbos

to prevent repairing instruments.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  יָּה בְּ חִ וּד וּשְׂ קּ רִ וּק וְ פּ וּר סִ סּ אִ Halacha 5 · Prohibitions of Clapping, Dancing, and Swimming on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין קִ פְּ  סַ מְ
clap hands

לֹא  וְ
and not

ין דִ קְּ רַ מְ
dance

ין אֵ וְ
and we do not

ין חִ פְּ  טַ מְ
slap thighs

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ן קֵּ  תַ יְ
one will repair

י לֵ כְּ
instruments of

יר. שִׁ
song

פֵּק  וּלְסַ
And to clap

ר חַ אַ לְ כִּ
back of

יָד
hand

ר. תָּ  מֻ
is permitted

ין אֵ
We do not

ין טִ שָׁ
swim

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the surface of

יִם מַּ  הַ
the water

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ן קֵּ  תַ יְ
one will make

ית בִ חָ
a barrel

ל שֶׁ
of

ין. יָּטִ  שַׁ
swimmers

כָה רֵ בְּ
A pool

ר צֵ חָ בֶּ  שֶׁ
that is in a courtyard

ר תָּ  מֻ
it is permitted

וּט שׁ לָ
to swim

כָהּ תוֹ בְּ
within it

ינוֹ אֵ שֶׁ
since he does not

בָּא
come

וֹת עֲשׂ לַ
to make

ית בִ חָ
a barrel

ל שֶׁ
of

ין יָּטִ  שַׁ
swimmers

הוּא וְ
and this is

יֶה יִּהְ שֶׁ
provided that there is

הּ לָ
for it

פָה שָׂ
a rim

ת פֶ קֶּ  מֻ
surrounding

לֹּא  שֶׁ
so that not

ר קֵ יֵעָ
will overflow

נָּה  מֶּ  מִ
from it

יִם. מַּ  הַ
the water

י דֵ כְּ
so

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there will be

כֵּר  הֶ
a recognition

שׁ רֵ פְ הֶ וְ
and a distinction

ינָהּ בֵּ
between it

ין וּבֵ
and between

יָּם:  הַ
the sea

The Sages prohibited clapping, dancing, and swimming on Shabbos due to decrees lest one repair a musical instrument or construct a swimmer's float.

הל׳ ו

זֵב רְ יַּת מַ  שִׂ עֲ בָּת וַ  שַׁ  י בְּ לִ ן כְּ וּ קּ וּר תִּ סּ אִ Halacha 6 · The Prohibition of Preparing a Utensil and Making a Faucet on Shabbos

ין אֵ
One may not

ין כִ תְ חוֹ
cut

ת רֶ פוֹפֶ שְׁ
a tube

ל שֶׁ
of

נֶה קָ
a reed

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ן קֵּ  תַ מְ כִּ
like preparing

י. לִ כְּ
a utensil

ה יְתָ הָ
If it was

חֲתוּכָה
cut

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינָהּ אֵ שֶׁ
that it is not

נֶת קֶּ  תֻ מְ
adjusted

ר תָּ  מֻ
it is permitted

הּ יסָ נִ כְ הַ לְ
to insert it

ב נֶקֶ בְּ
into the hole of

ית בִ חָ הֶ
the barrel

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יא הוֹצִ לְ
to extract

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ן יַיִ
wine

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׁ  שְׁ  חוֹ
concern ourselves

א מָּ  שֶׁ
lest

ן. קֵּ  תַ יְ
he will adjust it

סוּר אָ וְ
And it is forbidden

יחַ נִּ הַ לְ
To place

לֶה עָ
a leaf

ל שֶׁ
of

ס דַ הֲ
myrtle

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

ךְ תוֹ בְּ
inside

ב נֶּקֶ  הַ
the hole

ל שֶׁ
of

ית בִ חָ
a barrel

י דֵ כְּ
in order

חַ לֵּ  יְּקַ שֶׁ
that it will flow

ת אֶ
—

ן יַּיִ  הַ
the wine



נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ה עוֹשֶׂ כְּ
like making

זֵב רְ מַ
a gutter

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין אֵ וְ
And one may not

ין רִ בְ וֹ שׁ
break

ת אֶ
—

ס רֶ חֶ הַ
a shard

ין אֵ וְ
and one may not

ין עִ רְ קוֹ
tear

ת אֶ
—

יָר נְּ הַ
paper

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ן קֵּ  תַ מְ כִּ
like preparing

י: לִ כְּ
a utensil

This halacha discusses the Rabbinic prohibitions against cutting reeds, placing leaves to direct wine flow, and tearing paper, all of which resemble the

melacha of making or preparing a utensil.

ז הל׳ 

בָּת  שַׁ  וֹת בְּ טּ ת מִ עַ צָּ הַ רוֹת וְ עָ ת קְ חַ דָ ים, הֲ לִ כֵּ צוּחַ  חְ ה, צִ רָ מוֹ טוּל זְ לְ טִ
Halacha 7 · Drawing Water with a Branch, Polishing Silverware, Washing Dishes, and Making Beds on Shabbos

ה מוֹרָ זְ
A branch

יא הִ שֶׁ
that is

ה וּרָ שׁ קְ
tied

יחַ פִ טָ בְּ
to a pitcher

ין אִ לְּ מַ מְ
we may draw water

הּ בָּ
with it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ וְ
and if

ינָהּ אֵ
it is not

ה וּרָ שׁ קְ
tied

ין אֵ
we may not

ין אִ לְּ מַ מְ
draw water

הּ בָּ
with it

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

טֹם יִקְ
one trim

הּ תָ אוֹ
it

. הּ עָ קָ יִתְ וְ
and insert it

סוּר אָ
It is forbidden

חֹף לָ
to polish

י לֵ כְּ
vessels of

ף כֶּסֶ
silver

ן קוֹ תָּ  רְ גַ בְּ
with greitikon

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

נָן בְּ לַ מְ
whitens them

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ין נִ מָּ  אֻ הָ שֶׁ
that the craftsmen

ין שִׂ עוֹ
do

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

ן קֵּ  תַ מְ כִּ
like one who repairs

י לִ כְּ
a vessel

ר גוֹמֵ וְ
and completes

וֹ תּ אכְ לַ מְ
his work

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל בָ אֲ
but

ין פִ חוֹפְ
we may polish

תוֹ אוֹ
it

ל חוֹ בְּ
with sand

ר. נֶתֶ וּבְ
and with neter

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

ים לִ כֵּ  הַ
the vessels

ין פִ חוֹפְ
we may polish

ן תָ אוֹ
them

ל כָ בְּ
with any

ר. בָ דָּ
substance

סוּר אָ וְ
And it is forbidden

יחַ דִ הָ לְ
to wash

רוֹת עָ קְ
plates

ין פָּסִ  לְ אִ וְ
and stew pots

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ן קֵּ  תַ מְ כִּ
like one who repairs

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ן יחָ דִ הֱ
one washed them

כל אֱ לֶ
to eat

ן הֶ בָּ
with them

ה דָּ עֻ סְ
a meal

ת רֶ חֶ אַ
another

הּ תָ אוֹ בְּ
on that

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

ל בָ אֲ
but

י לֵ כְּ
vessels of

יָּה  תִ שְׁ
drinking

ן גוֹ כְּ
such as

וֹסוֹת כּ
cups

נוֹת יתוֹ קִ וְ
and pitchers

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן יחָ דִ לַהֲ
to wash them

ל כָ בְּ
at any

ת עֵ
time

ין אֵ שֶׁ
for there is no

ע בַ קֶ
fixed time

יָּה.  תִ שְׁ  לִ
for drinking

ין אֵ וְ
And we do not

ין יעִ צִּ מַ
make

ת אֶ
—

וֹת טּ מִּ הַ
the beds

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י דֵ כְּ
in order

שֹׁן י לִ
to sleep

ן יהֶ לֵ עֲ
on them

י מוֹצָאֵ לְ
for the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ל בָ אֲ
but

ין יעִ צִּ מַ
we may make them

י ילֵ לֵּ  מִ
from the night of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ת: בָּ שַׁ  לְ
for Shabbos

This halacha details various Rabbinic restrictions on Shabbos, including drawing water, polishing utensils, washing dishes, and preparing beds for

after Shabbos.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  יִם בְּ ם וּמַ דָ לַת אָ בָּ  טְ הַ ים וְ לִ כֵּ לַת  בָּ  טְ וּר הַ סּ אִ
Halacha 8 · The Prohibition of Immersing Utensils and the Permission for People and Water on Shabbos

סוּר אָ
It is forbidden

יל בִּ טְ הַ לְ
to immerse

ים לִ כֵּ
utensils

ין אִ מֵ טְ
impure

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

ן קֵּ  תַ מְ כִּ
is like repairing

י. לִ כְּ
a utensil

ל בָ אֲ
but



ם דָ אָ
a person

א מֵ טָ
impure

ר תָּ  מֻ
is permitted

ל בּ טְ לִ
to immerse

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
that it appears

ר. יקֵ מֵ כְּ
like cooling off

ין אֵ וְ
and we do not

ין זִּ  מַ
sprinkle

יו לָ עָ
upon him

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יל בִּ טְ מַּ  הַ
One who immerses

ים לִ כֵּ
utensils

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ג וֹגֵ שׁ בְּ
unintentionally

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  יִ
may use

ן. הֶ בָּ
them

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

לֹא
not

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  יִ
shall use

ן הֶ בָּ
them

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ לְ
the departure of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

יל בִּ טְ הַ לְ
to immerse

ת אֶ
—

יִם מַּ  הַ
the water

ים אִ מֵ טְּ  הַ
the impure

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ד יצַ כֵּ
How

ה. יַעֲשֶׂ
shall he do

נָן תְ נוֹ
He places them

י לִ כְ בִּ
in a vessel

ינוֹ אֵ שֶׁ
that does not

ל בֵּ  קַ מְ
receive

ה אָ מְ טֻ
impurity

ן גוֹ כְּ
such as

י לֵ כְּ
vessels of

ים נִ בָ אֲ
stone

יל בִּ טְ וּמַ
and immerses

ים לִ כֵּ  הַ
the vessel

וֶה קְ מִּ בַּ
in the mikveh

ד עַ
until

לֶה יַּעֲ  שֶׁ
that there rises

י מֵ
the water of

וֶה קְ מִּ הַ
the mikveh

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

רוּ: הָ יִטְ וְ
and they become pure

This halacha details the Rabbinic prohibition against purifying impure utensils on Shabbos due to its resemblance to repairing an object, while

contrasting this with the permission granted for people and impure water.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ שְׂ עַ רוּמוֹת וּמַ ת תְּ שַׁ  רָ פְ וּר הַ סּ אִ Halacha 9 · The Prohibition of Separating Terumos and Tithes on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין יהִ בִּ גְ מַ
separate

רוּמוֹת תְּ
terumos

רוֹת שְׂ עַ וּמַ
and tithes

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
that it appears

ן קֵּ  תַ מְ כִּ
like one who repairs

ר בָ דָּ
a thing

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
was

ן: קָּ  תֻ מְ
repaired

Separating tithes on Shabbos is forbidden by Rabbinic decree because it resembles fixing an unusable item and making it fit for consumption.

הל׳ י

בָּת  שַׁ  ן בְּ מֶ שֶׁ  ר בְּ וּד עוֹ בּ וּר עִ סּ אִ Halacha 10 · The Prohibition of Processing Leather with Oil on Shabbos

ד בֵּ  עַ מְ
Processing leather

בוֹת אֲ מֵ
from the primary

categories of

אכוֹת לָ מְ
labors

הוּא.
it is

ךְ כֵּ  רַ מְ הַ וְ
and one who softens

עוֹר
leather

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the manner

ים נִ דָ בְּ עַ הָ שֶׁ
that the leather-workers

ים שִׂ עוֹ
do

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ד בֵּ  עַ מְ
is processing leather

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לֹא
not

יָסוּךְ
shall anoint

ם דָ אָ
a person

לוֹ גְ רַ
his foot

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil

הוּא וְ
and it is

ךְ תוֹ בְּ
inside

ל עָ נְ מִּ הַ
the shoe

אוֹ
or

ךְ תוֹ בְּ
inside

ל דָּ נְ סַּ  הַ
the sandal

ים. שִׁ  דָ חֲ הַ
the new ones

ל בָ אֲ
but

ךְ סָ
anoints

הוּא
he

ת אֶ
—

לוֹ גְ רַ
his foot

ן מֶ שֶׁ
with oil

שׁ בֵ לוֹ וְ
and wears

לוֹ עָ נְ מִ
his shoe

אוֹ
or

לוֹ דָּ נְ סַ
his sandal

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
that they are

ים. שִׁ  דָ חֲ
new

ךְ סָ וְ
and he may anoint

ל כָּ
all of

וּפוֹ גּ
his body

ן מֶ שֶׁ
with oil

ל גֵּ עַ תְ וּמִ
and roll

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יָא לִ בְ טַּ  קַ
a leather cover

ה שָׁ  דָ חֲ
new

ינוֹ אֵ וְ
and he need not

. שׁ שֵׁ  חוֹ
be concerned

ה מֶּ  בַּ
in what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when was

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

ט עָ מֻ
minimal

י דֵ כְּ
in order

חַ צֵ חְ יְּצַ שֶׁ
that it will polish

עוֹר הָ
the leather



ד בַ לְ בִּ
only

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
there was

רוֹ שָׂ בְ בִּ
on his flesh

ן מֶ שֶׁ
oil

בֵּה  רְ הַ
abundant

י דֵ כְּ
in order

ךְ כֵּ  רַ יְּ שֶׁ
that it will soften

עוֹר הָ
the leather

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר אָ
is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

. דוֹ בְּ עַ מְ כִּ
like processing it

ל כּ הַ וְ
and all of this

ים שִׁ  דָ חֲ בַּ
is with new ones

ל בָ אֲ
but

ים נִ שָׁ י בִּ
with old ones

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha discusses the forbidden labor of processing leather on Shabbos, specifically regarding the softening of new leather shoes or covers with oil.

הל׳ יא

ב ת נֶקֶ ימַ תִ בָּת וּסְ  שַׁ  חַ בְּ רֵ מָ וּר מְ סּ אִ Halacha 11 · The Prohibition of Smoothing on Shabbos and Plugging a Hole

חַ רֵ מָ מְ הַ
One who spreads

יָּה  טִ רְ
a plaster

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ק מוֹחֵ
smoothing

ת אֶ
—

עוֹר. הָ
the hide

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ין אֵ
we do not

ין מִ סוֹתְ
plug

ב נֶקֶ
a hole

וָה עֲ שַׁ  בְּ
with wax

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

הּ בָּ
to it

א מָּ  שֶׁ
lest

חַ רֵ יְמָ
he will spread

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ן מָּ  שֻׁ  בְּ
with fat

ין אֵ
we do not

ין מִ סוֹתְ
plug

ת אֶ
—

ב נֶּקֶ  הַ
the hole

ה זֵרָ גְּ
a decree

וּם שּׁ  מִ
because of

וָה: עֲ שַׁ
wax

Spreading a plaster or wax on Shabbos is a derivative of the forbidden labor of smoothing a hide.

הל׳ יב

בָּת  שַׁ  ים בְּ לִ עֲ וֹ ירוּת פּ כִ ר וּשְׂ כָּ  מְ ח וּמִ קָּ  זֵרוֹת מִ יבָה וּגְ תִ וּר כְּ סּ אִ
Halacha 12 · The Prohibition of Writing and Decrees Against Commerce and Hiring Workers on Shabbos

ב וֹתֵ כּ
Writing

בוֹת אֲ מֵ
is from the primary

categories of

אכוֹת. לָ מְ
melachos

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

סוּר אָ
it is forbidden

חל כְ לִ
to paint the eye

וּךְ פּ בַּ
with blue eye-paint

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

ב. כוֹתֵ כְּ
is like writing

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

ווֹת לְ לִ
to borrow

ווֹת לְ הַ וּלְ
and to lend

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

תֹּב.  כְ יִ
one will write

ן כֵ וְ
and so

סוּר אָ
it is forbidden

נוֹת קְ לִ
to buy

כֹּר  מְ לִ וְ
and to sell

כֹּר  שְׂ לִ וְ
and to rent

יר כִּ שְׂ הַ וּלְ
and to lease out

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

תֹּב.  כְ יִ
one will write

לֹא
not

כֹּר  שְׂ יִ
shall hire

ם דָ אָ
a person

ים לִ עֲ וֹ פּ
workers

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לֹא  וְ
and not

ר יֹאמַ
shall he say

רוֹ בֵ חֲ לַ
to his fellow

כֹּר  שְׂ לִ
to hire

לוֹ
for him

ין. לִ עֲ וֹ פּ
workers

ל בָ אֲ
but

אל שְׁ  לִ
to borrow

יל אִ שְׁ  הַ וּלְ
and to lend

ר. תָּ  מֻ
is permitted

ל וֹאֵ שׁ
borrows

ם דָ אָ
a person

רוֹ בֵ חֲ מֵ
from his fellow

י דֵּ כַּ
jugs of

ן יַיִ
wine

י דֵּ כַ וְ
and jugs of

ן מֶ שֶׁ
oil

ד בַ לְ וּבִ
and only

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מֵ יֵאָ
he shall say

לוֹ
to him

י: ינִ וֵ לְ הַ
lend me

This halacha details the Rabbinic prohibitions enacted to prevent a person from writing on Shabbos, including business transactions, hiring workers,

and formal loans.

הל׳ יג



בָּת  שַׁ  ה בְּ ידָ דִ ר וּמְ כָּ  מְ ח וּמִ קָּ  וּר מִ סּ אִ Halacha 13 · The Prohibition of Buying, Selling, and Measuring on Shabbos

ד חָ אֶ
Whether

כֵר וֹ מּ הַ
one who sells

פֶּה  בַּ
by mouth

אוֹ
or

ה ירָ סִ מְ בִּ
by delivery

סוּר. אָ
it is forbidden

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

קל שְׁ  לִ
to weigh

ין בֵּ
whether

נַיִם מֹאזְ בְּ
with scales

ין בֵּ
whether

לֹּא  שֶׁ
not

נַיִם. מֹאזְ בְּ
with scales

ם שֵׁ  וּכְ
and just as

סוּר אָ שֶׁ
that it is forbidden

קל שְׁ  לִ
to weigh

ךְ כָּ
so

סוּר אָ
it is forbidden

נוֹת מְ לִ
to count

דֹּד  מְ לִ וְ
and to measure

ין בֵּ
whether

י לִ כְ בִּ
with a vessel of

ה דָּ מִ
measurement

ין בֵּ
whether

יָּד  בַּ
by hand

ין בֵּ
whether

ל: בֶ חֶ בְּ
with a rope

This halacha details the Rabbinic prohibition against conducting business transactions, weighing, counting, or measuring items on Shabbos.

הל׳ יד

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ שְׂ עַ רוּמוֹת וּמַ ת תְּ שַׁ  רָ פְ הַ ין וְ שִׁ וּ דּ קִ ין וְ וּר דִּ סּ אִ
Halacha 14 · Prohibition of Convening Court, Betrothal, and Separating Tithes on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין נִ דָּ
judge

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לֹא  וְ
and not

ין צִ לְ חוֹ
do we perform

chalitzah

לֹא  וְ
and not

ין מִ יַבְּ מְ
do we perform yibbum

לֹא  וְ
and not

ין שִׁ  דְּ קַ מְ
do we betroth

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

תֹּב.  כְ יִ
one will write

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׁ י דִּ קְ מַ
consecrate

לֹא  וְ
and not

ין יכִ רִ עֲ מַ
do we make

endowment
evaluations

לֹא  וְ
and not

ין ימִ רִ חְ מַ
do we declare property

herem

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

ח קָּ  מִ כְּ
is like buying

כָּר.  מְ וּמִ
and selling

ין אֵ וְ
and we do not

ין יהִ בִּ גְ מַ
separate

רוּמוֹת תְּ
terumos

רוֹת שְׂ עַ וּמַ
and tithes

זֶּה  שֶׁ
for this

ה וֹמֶ דּ
is similar

ישׁ דִּ קְ מַ לְ
to consecrating

ן תָ אוֹ
them

רוֹת פֵּ
the fruits

. ישׁ רִ פְ הִ שֶׁ
that he separated

ד עוֹ וְ
and furthermore

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

ן קֵּ  תַ מְ כִּ
is like fixing

ן תָ אוֹ
them

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין אֵ וְ
and we do not

ין רִ שְּׂ  עַ מְ
tithe

ת אֶ
—

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

שֹׁם  רְ יִ
one will mark

א. רָ יקְ סִ בְּ
with red paint

ישׁ דִּ קְ וּמַ
but consecrates

ם דָ אָ
a person

חוֹ סְ פִּ
his Pesach offering

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

תוֹ יגָ חֲגִ וַ
and his festive offering

יוֹם בְּ
on a festival

טוֹב
day

זּוֹ  שֶׁ
for this

וַת צְ מִ
is the mitzvah of

יּוֹם הַ
the day

יא. הִ
it

ם שֵׁ  וּכְ
and just as

ין אֵ שֶׁ
that we do not

ין שִׁ י דִּ קְ מַ
consecrate

ךְ כָּ
so

ין אֵ
we do not

ין שִׁ  דְּ קַ מְ
sanctify

י מֵ
the waters of

את: טָּ  חַ
purification

This halacha details Rabbinic prohibitions enacted on Shabbos to prevent writing, commercial transactions, or fixing items for use.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  ישׁ בְּ דִּ קְ מַּ  הַ רוֹת וְ שְׂ עַ רוּמוֹת וּמַ ישׁ תְּ רִ פְ מַּ  ין הַ דִּ
Halacha 15 · The Validity of Separating Tithes, Consecrating Objects, and Making Transactions on Shabbos

הַּ י בִּ גְ מַּ  הַ
One who separates

רוּמוֹת תְּ
terumos

רוֹת שְׂ עַ וּמַ
and tithes

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

אוֹ
or

יוֹם בְּ
on Yom

טוֹב
Tov

ג וֹגֵ שׁ בְּ
unintentionally

ל יֹאכַ
may eat

ה מַּ  מִ
from that



ין. קִ תְ הִ שֶּׁ 
which he prepared

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

לֹא
he may not

ל יֹאכַ
eat

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

ין וּבֵ
and whether

ךְ כָּ
so

ין וּבֵ
and whether

ךְ כָּ
so

ן קֵּ  תִּ
he has prepared

ת אֶ
—

רוֹת. פֵּ  הַ
the produce

ן כֵ וְ
And likewise

ישׁ דִּ קְ מַּ  הַ
one who consecrates

אוֹ
or

יךְ רִ עֲ מַּ  הַ
one who makes an

evaluation

אוֹ
or

ים רִ חֲ מַּ  הַ
one who declares

herem

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין בֵּ
whether

ג וֹגֵ שׁ בְּ
unintentionally

ין בֵּ
whether

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

ה מַ
what

ה שָׂ עָ שֶּׁ 
he did

וּי שׂ עָ
is done

ין אֵ וְ
and there is no

יךְ רִ צָ
need

ר לוֹמַ
to say

יוֹם בְּ
on Yom

טוֹב.
Tov

ן כֵ וְ
And likewise

נֶה קְ מַּ  הַ
one who transfers

ownership

רוֹ בֵ חֲ לַ
to his fellow

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נָה. קָ
he has acquired

ין רִ שְּׂ  עַ מְ
We may tithe

ת אֶ
—

אי מַ דְּ הַ
demai

ין בֵּ
between

וֹת שׁ מָ שְּׁ   הַ
the suns

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ת אֶ
—

אי: דַּ וַּ הַ
certain untithed

produce

This halacha discusses the post-facto validity of separating tithes, consecrating property, or making transactions on Shabbos, and the permissibility of

tithing demai during twilight.

ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ שְׂ עַ רוּמוֹת וּמַ ינַת תְּ תִ וּר נְ סּ אִ Halacha 16 · The Prohibition of Giving Terumos and Ma'asros on Shabbos

י מִ
One

א רָ קָּ  שֶׁ
who designated

ם שֵׁ
a name

ת רוּמַ תְ לִ
for terumas

ר עֲשֵׂ מַ
ma'aser

ל שֶׁ
of

אי מַ דְּ
demai

אוֹ
or

ר עֲשַׂ מַ לְ
for ma'aser

י נִ עָ
of the poor

ל שֶׁ
of

אי דַּ וַ
certainty

לֹא
should not

לֵם יִטְ
take them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ד יַחֵ יְּ שֶׁ
he designated

ן קוֹמָ מְ
their place

ם קֹּדֶ  מִ
from before

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

י רֵ וַהֲ
and behold

ן הֵ
they

ין דוּעִ יְ
are known

ין נָּחִ  וּמֻ
and placed

ד צַ בְּ
at the side of

רוֹת. פֵּ  הַ
the fruits

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
there was

ן כֹּהֵ
a kohen

אוֹ
or

י נִ עָ
a poor person

ים מוּדִ לְ
accustomed

כל אֱ לֶ
to eat

לוֹ צְ אֶ
with him

יָבוֹאוּ
they may come

לוּ. יֹאכְ  וְ
and eat

ד בַ לְ וּבִ
provided

יעַ דִ יּוֹ שֶׁ
that he informs

ן כֹּהֵ  לַ
the kohen

זּוֹ  שֶׁ
that this

י נִ אֲ שֶׁ
which I

ךָ ילְ כִ אֲ מַ
am feeding you

ת רוּמַ תְּ
is terumas

ר עֲשֵׂ מַ
ma'aser

יעַ דִ יוֹ וְ
and he informs

י נִ עָ לֶ
the poor person

זּוֹ  שֶׁ
that this

י נִ אֲ שֶׁ
which I

ךָ ילְ כִ אֲ מַ
am feeding you

ר עֲשַׂ מַ
is ma'aser

י: נִ עָ
of the poor

This halacha discusses the prohibition of separating and giving tithes on Shabbos, and the specific leniency when hosting a kohen or a poor person.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  יָּא בְּ בִּ קֻ חוֹק בְּ ל וּשְׂ רָ וֹ לַת גּ טָ וּר הֲ סּ אִ Halacha 17 · Prohibition of Casting Lots and Playing Dice on Shabbos

סוּר אָ
It is forbidden

יס פִ הָ לְ
to draw lots

ק חֵ שַׂ וּלְ
and to play

יָּא  בִּ קֻ בְּ
with dice

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ח קָּ  מִ כְּ
like buying

כָּר.  מְ וּמִ
and selling

יס פִ וּמֵ
but may draw lots

ם דָ אָ
a person

ם עִ
with

נָיו בָּ
his children

ם עִ וְ
and with

נֵי בְּ
the members of

יתוֹ בֵּ
his household

ל עַ
over

נָה מָ
a portion

לָה דוֹ גְּ
large

ד נֶגֶ כְּ
against

נָה מָ
a portion

נָּה  טַ קְ
small

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that they do not

ין: ידִ פִּ  קְ מַ
mind



This halacha explains that casting lots and playing dice are forbidden on Shabbos as they resemble commercial transactions, except when done within

one's household where there is no competition.

הל׳ יח

ךְ כָ לְ ים  נָאִ תְּ הַ בָּת וְ  שַׁ  נוֹת בְּ וֹ בּ שְׁ  וּב חֶ שּׁ  וּר חִ סּ אִ Halacha 18 · The Prohibition of Calculating Accounts on Shabbos and the Exceptions

סוּר אָ
It is forbidden

ב שֵּׁ   חַ לְ
to calculate

נוֹת וֹ בּ שְׁ  חֶ
accounts

הוּא שֶׁ
that he

יךְ רִ צָ
needs

ן הֶ לָ
them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין בֵּ
whether

ר בַ עָ שֶׁ
that passed

ין בֵּ
whether

יד תִ עָ שֶׁ
that is destined

יוֹת הְ לִ
to be

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

תֹּב.  כְ יִ
he will write

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

נוֹת וֹ בּ שְׁ  חֶ
calculations

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ן הֶ בָּ
in them

ךְ צֹרֶ
need

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן. בָ שְּׁ   חַ לְ
to calculate them

ד. יצַ כֵּ
How so

ה מָּ כַּ
How many

ין אִ סְ
se'ah

ה בוּאָ תְּ
of grain

יָה הָ
was

נוּ לָ
to us

נָה שָׁ  בְּ
in year

ית, נִ לוֹ פְּ
such and such

ה מָּ כַּ
how many

ין ינָרִ דִּ
dinarim

יא הוֹצִ
he spent

נוּת תְ חַ בְּ
on the wedding of

, נוֹ בְּ
his son

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וּ לּ אֵ בְּ
to these

ן הֵ שֶׁ
which they

ל לַ כְ בִּ
in the category of

ה יחָ שִׂ
conversation

לָה טֵ בְּ
idle

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ן הֶ בָּ
in them

ךְ צֹרֶ
need

ל, לָ כְּ
at all

ב שֵּׁ   חַ מְ הַ
one who calculates

ן תָ אוֹ
them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ב שֵּׁ   חַ מְ כִּ
is like one who

calculates

חל: בְּ
on a weekday

The Sages prohibited calculating necessary financial accounts on Shabbos to prevent writing, but permitted idle calculations of no practical consequence.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  ים בְּ בִ תָ טוֹת וּכְ יוֹ דְ י הֶ רֵ טְ שִׁ ת  יאַ רִ וּר קְ סּ אִ
Halacha 19 · Prohibition of Reading Mundane Documents and Sacred Writings During Study Hours on Shabbos

סוּר אָ
It is forbidden

רוֹת קְ לִ
to read

י רֵ טְ שִׁ  בְּ
in documents of

יוֹטוֹת דְ הֶ
ordinary matters

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לֹּא  שֶׁ
so that not

א יְהֵ
it will be

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way of

חֹל
weekday

יָבֹא וְ
and he will come

חֹק. מְ לִ
to erase

נֶה מוֹ
Counts

ם דָ אָ
a person

יו תָ רוֹ פְּ  רְ פַּ
his desserts

ת אֶ וְ
and —

יו חָ רְ אוֹ
his guests

יו פִּ  מִ
from his mouth

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ן מִ
from

ב תָ כְּ הַ
the writing

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

א רָ יִקְ
he will read

י רֵ טְ שִׁ  בְּ
in documents of

יוֹטוֹת. דְ הֶ
ordinary matters

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ם אִ
if

יוּ הָ
were

מוֹת שֵּׁ   הַ
the names

ין חֲקוּקִ
engraved

ל עַ
upon

לָה בְ טַּ  הַ
the tablet

אוֹ
or

ל עַ
upon

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן תָ רוֹ קְ לִ
to read them

נֵי פְּ  מִ
because

ינוֹ אֵ שֶׁ
that it is not

ף לֵּ  חַ תְ מִ
interchanged

ר. טָ שְׁ  בִּ
with a document

סוּר אָ וְ
And it is forbidden

רוֹת קְ לִ
to read

ב תָ כְ בִּ
in writing

ךְ לֵּ  הַ מְ הַ
that runs

ת חַ תַּ
under

ה וּרָ צּ הַ
the figure

ת חַ תַ וְ
and under

י נִ יוּקְ דְּ הַ
the image

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ף אַ
Even

רוֹת קְ לִ
to read

ים תוּבִ כְּ בַּ
in the Sacred Writings

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ית בֵּ
the House of

שׁ רָ דְ מִּ הַ
Study

סוּר אָ
is forbidden

ה זֵרָ גְּ
a decree

וּם שּׁ  מִ
because of

וּל טּ בִּ
neglect of

ית בֵּ
the House of

שׁ רָ דְ מִּ הַ
Study

לֹּא  שֶׁ
so that not

יֶה יִהְ
there will be

ל כָּ
every

ד חָ אֶ
one

ב שֵׁ יוֹ
sitting

יתוֹ בֵ בְּ
in his house



א קוֹרֵ וְ
and reading

נַע מָּ יִ וְ
and be withheld

ית בֵּ  מִ
from the House of

: שׁ רָ דְ מִּ הַ
Study

This halacha details the Rabbinic prohibitions against reading weekday documents, captions under images, and even Sacred Writings during the

hours of public Torah study on Shabbos.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ דְּ נֵי הַ פְּ  ים מִ לִ כֵ ן וְ זוֹ לַת מָ צָּ הַ Halacha 20 · Saving Food and Utensils from a Fire on Shabbos

לָה נָפְ
fell

ה קָ לֵ דְּ
a fire

ר צֵ חָ בֶּ
in a courtyard

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ינוֹ אֵ
he does not

יל צִּ מַ
save

ל כָּ
all

ה מַ
that

יֵּשׁ  שֶּׁ 
there is

ר צֵ חָ בֶּ
in the courtyard

ר צֵ חָ לְ
to a courtyard

ת רֶ חֶ אַ
another

תוֹ אוֹ בְּ שֶׁ
that is in that

י בוֹ מָּ  הַ
alleyway

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

בוּ רְ עֵ שֶׁ
they made an eruv

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

בֶּה  כַ יְ
he will extinguish

ה קָ לֵ דְּ הַ
the fire

י דֵ כְּ
in order

יל יַּצִּ  שֶׁ
that he will save

נֵי פְּ  מִ
because

ם דָ אָ שֶׁ
that a person

בָּהוּל
is panicked

ל עַ
over

. נוֹ מוֹ מָ
his property

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

רוּ זְ גָּ
they decreed

לֹּא  שֶׁ
that not

יל יַצִּ
he shall save

לָּא  אֶ
except

ן זוֹ מָ
food

הוּא שֶׁ
that he

יךְ רִ צָ
needs

לוֹ
·

תוֹ אוֹ לְ
for that

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ים לִ כֵ וְ
and utensils

יךְ רִ צָּ שֶׁ
that he needs

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

ן הֶ בָּ
them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ים דִ גָ וּבְ
and clothes

ל יָּכוֹ  שֶׁ
that he can

. שׁ בּ לְ לִ
wear

צָא מְ נִּ שֶׁ
so that he is found

שׁ יָאֵ תְ מִ
despairing

ן מִ
of

ל כּ הַ
everything

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

בָּא
come

י ידֵ לִ
to the hands of

וּי. בּ כִּ
extinguishing

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

בוּ רְ עֵ
they made an eruv

ף אַ
even

נוֹ זוֹ מְ
his food

יו לָ כֵ וְ
and his utensils

ינוֹ אֵ
he does not

יל: צִּ מַ
save

This halacha details the Rabbinic decree restricting what one may salvage from a fire on Shabbos to prevent him from extinguishing it.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ דְּ נֵי הַ פְּ  ן מִ זוֹ לַת מָ צָּ הַ Halacha 21 · Saving Food from a Fire on Shabbos

ה וּמַ
And what

הוּא
does he

יל צִּ מַ
save

. נוֹ זוֹ מְ לִ
for his food

ם אִ
If

לָה נָפְ
there fell

ה קָ לֵ דְּ
a fire

י ילֵ לֵ בְּ
on the nights of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ין ילִ צִּ מַ
we save

ן זוֹ מְ
food of

לֹשׁ  שָׁ
three

וֹת. דּ עֻ סְ
meals

אוּי רָ הָ
that which is fit

ם דָ אָ לְ
for a human

ם דָ אָ לְ
for a human

אוּי רָ הָ וְ
and that which is fit

ה מָ הֵ בְ לִ
for an animal

ה. מָ הֵ בְ לִ
for an animal

לָה נָפְ
If it fell

ית רִ חֲ שַׁ  בְּ
in the morning

ין ילִ צִּ מַ
we save

ן זוֹ מְ
food of

י תֵּ  שְׁ
two

וֹת. דּ עֻ סְ
meals

ה חָ נְ מִ בְּ
in the afternoon

ין ילִ צִּ מַ
we save

ן זוֹ מְ
food of

ה דָּ עֻ סְ
meal

ת: חַ אַ
one

One may only rescue the amount of food needed for the remaining meals of that Shabbos to prevent unnecessary exertion.

הל׳ כב

ד חָ י אֶ לִ כְ ה בִּ קָ לֵ דְּ נֵי הַ פְּ  ן מִ זוֹ לַת מָ צָּ הַ Halacha 22 · Saving Food from a Fire on Shabbos in a Single Container

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יל צִּ מַ בְּ
regarding one who

saves

ים לִ כֵ בְּ
in vessels

בֵּה  רְ הַ
many

אוֹ
or

יָה הָ שֶׁ
that he was

לֵּא  מַ מְ
filling

י לִ כְּ
a vessel



יאוֹ וּמוֹצִ
and bringing it out

ה רֶ עָ וּמְ
and emptying it

זֵר חוֹ וְ
and returning

לֵּא  מַ וּמְ
and filling

תוֹ אוֹ
it

ית נִ שֵׁ
a second time

הוּא
it

ין אֵ שֶׁ
is that he does not

יל צִּ מַ
save

לָּא  אֶ
except

ה מַ
what

הוּא שֶּׁ 
that he

יךְ רִ צָ
needs

. לוֹ
for himself

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יא הוֹצִ
he brought out

י לִ כְּ
vessel

ד חָ אֶ
one

ה הוֹצָאָ בְּ
in a bringing out

ת חַ אַ
single

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

וֹ בּ
in it

ה מָּ כַּ
several

וֹת דּ עֻ סְ
meals

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha clarifies that the restriction on saving only enough food for immediate Shabbos meals applies when using multiple vessels or multiple trips,

but a single large vessel may be filled and saved all at once.

הל׳ כג

בָּת  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ דְּ נֵי הַ פְּ  ן מִ זוֹ לַת מָ צָּ הַ Halacha 23 · Saving Food from a Fire on Shabbos in a Single Vessel

ד. יצַ כֵּ
How

יל צִּ מַ
does one save

ל סַ
a basket

לֵא מָ
filled with

כָּרוֹת  כִּ
loaves of bread

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

וֹ בּ
in it

ה מָּ כַּ
several

וֹת. דּ עֻ סְ
meals

וּל גּ עִ וְ
and a cake

ל שֶׁ
of

לָה בֵ דְּ
dried figs

ית בִ חָ וְ
and a cask

ל שֶׁ
of

ן. יַיִ
wine

ן כֵ וְ
and so too

ם אִ
if

שׂ רַ פָּ
he spread out

יתוֹ לִּ טַ
his garment

ץ בֵּ  קִ וְ
and gathered

הּ בָּ
in it

ל כָּ
all

ה מַ
that

ל יָּכוֹ  שֶּׁ 
he is able

יא הוֹצִ לְ
to remove

הּ יאָ הוֹצִ וְ
and he removed it

ה אָ לֵ מְ
filled

ת בַ בְּ
at one

ת חַ אַ
time

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha teaches that one may save a large quantity of food from a fire on Shabbos as long as it is carried out in a single vessel or garment at one

time.

הל׳ כד

ים רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ בָּת עַ  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ דְּ ן מִ זוֹ לַת מָ צָּ הַ Halacha 24 · Saving Food from a Fire on Shabbos Through Others

ר אוֹמֵ וְ
And he says

ים רִ חֵ אֲ לַ
to others

וֹאוּ בּ
come

ילוּ צִּ הַ וְ
and save

כֶם לָ
for yourselves

ל כָ וְ
and each

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

יל צִּ מַ
saves

ן זוֹ מָ
food

הוּא שֶׁ
that he

יךְ רִ צָ
needs

לוֹ
for himself

אוֹ
or

י לִ כְּ
vessel

ד חָ אֶ
one

יק זִ חֲ מַּ  שֶׁ
that holds

וּ לּ פִ אֲ
even

ר בָ דָּ
a thing

ל דוֹ גָּ
large

י רֵ וַהֲ
and behold

הוּא
it

ל שֶׁ
belongs to

יל. צִּ מַ
the saver

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

צָה רָ
wanted

יל צִּ מַּ  הַ
the saver

וֹ תּ חְ קַ לְ
to take it

נוֹ תָ וּנְ
and he gave it

יו לָ עָ בְ לִ
to its owner

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

ל טּ לִ
to take

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

ר חַ אַ
after

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

כַר שְׂ
payment for

לוֹ עֲמָ
his effort

ין אֵ וְ
and not

זֶה
this

כַר שְׂ
payment for

ת בָּ שַׁ
Shabbos

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ין אֵ
there is not

ם שָׁ
there

אכָה לָ מְ
melacha

לֹא  וְ
and not

וּר סּ אִ
a prohibition

לֹּא  שֶׁ
for not

יאוֹ הוֹצִ
did he carry it out

לָּא  אֶ
except

קוֹם מָ בְּ
in a place

ב: עֹרָ מְ
with an eruv

This halacha discusses the permission to invite others to save food from a fire on Shabbos and the status of the saved items and their compensation.

הל׳ כה

ים וּרִ פּ כִּ יוֹם הַ בָּת וּבְ  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ דְּ ים מִ דִ גָ ים וּבְ לִ כָ אֲ לַת מַ צָּ הַ



Halacha 25 · Saving Food and Clothing from a Fire on Shabbos and Yom Kippur

יל צִּ הִ
He saved

ת פַּ
a loaf of

יָּה  נְקִ
fine flour

ינוֹ אֵ
he does not

זֵר חוֹ
return

יל צִּ וּמַ
and save

ת פַּ
a loaf

ינָהּ אֵ שֶׁ
that is not

יָּה.  נְקִ
fine flour

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יל צִּ הִ
he saved

ת פַּ
a loaf

ינָהּ אֵ שֶׁ
that is not

יָּה  נְקִ
fine flour

זֵר חוֹ
he returns

יל צִּ וּמַ
and saves

ת פַּ
a loaf of

יָּה.  נְקִ
fine flour

יל צִּ וּמַ
and one may save

יוֹם בְּ
on Yom

ים וּרִ פּ כִּ הַ
Kippur

ה מַ
what

הוּא שֶּׁ 
that he

יךְ רִ צָ
needs

ת בָּ שַׁ  לְ
for Shabbos

ם אִ
if

יָה הָ
was

יוֹם
Yom

ים וּרִ פּ כִּ הַ
Kippur

ב רֶ עֶ בְּ
on the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ל בָ אֲ
but

ינוֹ אֵ
one may not

יל צִּ מַ
save

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יוֹם לְ
for Yom

ים. וּרִ פּ כִּ הַ
Kippur

ין אֵ וְ
and there is no

יךְ רִ צָ
need

ר לוֹמַ
to say

יוֹם לְ
for Yom

טוֹב.
Tov

לֹא  וְ
and not

ת בָּ שַּׁ   מִ
from Shabbos

זוֹ
this

ת בָּ שַׁ  לְ
for Shabbos

ה. בָּאָ  הַ
the coming

ה וּמַ
and what

הוּא שֶּׁ 
that he

יל צִּ מַ
saves

. שׁ בּ לְ לִ
to wear

שׁ בֵ לוֹ
he wears

ל כָּ
all

ה מַ
what

הוּא שֶּׁ 
that he

ל יָכוֹ
is able

שׁ בּ לְ לִ
to wear

ף עוֹטֵ וְ
and wraps himself in

ל כָּ
all

ה מַ
what

הוּא שֶּׁ 
that he

ל יָכוֹ
is able

עֲטֹף לַ
to wrap

יא וּמוֹצִ
and takes out

ר אוֹמֵ וְ
and he says

ים רִ חֵ אֲ לַ
to others

וֹאוּ בּ
come

ילוּ צִּ הַ וְ
and save

כֶם. לָ
for yourselves

ל כָ וְ
and every

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

שׁ בֵ לוֹ
wears

ף טֵּ  עַ תְ וּמִ
and wraps himself

יו לָ כֵ בְּ
in his garments

יא. וּמוֹצִ
and takes out

י רֵ וַהֲ
and behold

הוּא
it

וֹ לּ שֶׁ
is his

מוֹ כְּ
like

ל כָ אֲ מַּ  הַ
the food

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ן מִ
from

ר קֵ פְ הֶ הַ
the ownerless property

ן הֵ
they

ין: כִ זוֹ
acquire

This halacha details the specific rules of what foods and clothing may be saved from a fire on Shabbos and Yom Kippur, and how they are acquired from

the ownerless state.

הל׳ כו

בָּת  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ דְּ נֵי הַ פְּ  שׁ מִ קֹּדֶ  בֵי הַ תְ לַת כִּ צָּ הַ Halacha 26 · Saving Sacred Writings from a Fire on Shabbos

ר תָּ  מֻ
It is permitted

יל צִּ הַ לְ
to save

ל כָּ
all

י בֵ תְ כִּ
writings of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the holiness

יֵּשׁ  שֶׁ
that are

ר צֵ חָ בֶּ
in a courtyard

ר צֵ חָ לְ
to a courtyard

ת רֶ חֶ אַ
another

תוֹ אוֹ בְּ שֶׁ
that is in that

י בוֹ מָּ  הַ
alleyway

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
they did not

בוּ. רְ עֵ
make an eruv

ד בַ לְ וּבִ
provided

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there is

י בוֹ מָּ לַ
for the alleyway

לֹשׁ  שָׁ
three

וֹת צּ חִ מְ
walls

י חִ לֶ וְ
and a post

ד. חָ אֶ
one

הוּא וְ
and this is

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they are

ין תוּבִ כְּ
written

ית וּרִ שּׁ  אַ
in Assyrian script

ן וֹ שׁ לְ וּבִ
and in the tongue of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the holiness

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
they were

ין תוּבִ כְּ
written

ל כָ בְּ
in any

ן וֹ שׁ לָ
language

אוֹ
or

ב תָ כְ בִּ
in script

ר חֵ אַ
other

ין אֵ
we do not

ין ילִ צִּ מַ
save

ן תָ אוֹ
them

וּ לּ פִ אֲ
even if

יָה הָ
there was

ם שָׁ
there

רוּב. עֵ
an eruv

חל וּבְ
and on a weekday

סוּר אָ
it is forbidden

רוֹת קְ לִ
to read

ם בָּהֶ
from them

לָּא  אֶ
rather

ן יחָ נִּ מַ
one leaves them

קוֹם מְ בִּ
in a place of

ף תֹּרֶ  הַ
neglect

ן הֵ וְ
and they

ין דִ בְּ אַ תְ מִ
become destroyed

ן: יהֶ לֵ אֲ מֵ
by themselves

This halacha outlines the conditions under which holy texts may be saved from a fire on Shabbos, depending on their script and language.



ז הל׳ כ

ה קָ לֵ דְּ נֵי הַ פְּ  נוֹת מִ יוֹ לְ גִ שׁ וְ קֹדֶ בֵי  תְ לַת כִּ צָּ הַ Halacha 27 · Saving Sacred Writings and Blank Margins from a Fire on Shabbos

יוּ הָ
If they were

ין תוּבִ כְּ
written

סַם בְּ
with paint

א רָ יקְ סִ וּבְ
and with red ink

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
it is not

ב תַ כְּ
writing

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

יל הוֹאִ
since

ן הֵ וְ
they

ין תוּבִ כְּ
are written

ית וּרִ שּׁ  אַ
in Assyrian script

ן וֹ שׁ לְ וּבִ
and in the tongue

שׁ קֹדֶ
of holiness

ין ילִ צִּ מַ
we save

ן. תָ אוֹ
them

ן יוֹ לָּ  גִּ
The blank margins

ל שֶׁ
of

ים רִ פָ סְ
scrolls

לָה עְ מַ לְּ שֶׁ
that are above

ה טָּ  מַ לְּ שֶׁ  וְ
and that are below

ין בֵּ  שֶׁ  וְ
and that are between

ה שָׁ  רָ פָּ
parsha

ה שָׁ  רָ פָ לְ
to parsha

ין בֵּ  שֶׁ  וְ
and that are between

ף דַּ
column

ף דַ לְ
to column

לַּת  חִ תְ בִּ שֶׁ  וְ
and that are at the

beginning of

ר פֶ סֵּ  הַ
the scroll

סוֹף בְּ שֶׁ  וְ
and that are at the end

of

ר פֶ סֵּ  הַ
the scroll

ין אֵ
we do not

ין ילִ צִּ מַ
save

ן. תָ אוֹ
them

כוֹת רָ בְּ הַ
Blessings

ין עִ מֵ קְּ הַ וְ
and amulets

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
there are

ן הֶ בָּ
in them

יּוֹת תִ אוֹ
letters

ל שֶׁ
of

ם שֵׁ
the Name

יָנוֹת נְ עִ וּמֵ
and matters

בֵּה  רְ הַ
many

ל שֶׁ
of

ה וֹרָ תּ
Torah

ין אֵ
we do not

ין ילִ צִּ מַ
save

ן תָ אוֹ
them

נֵי פְּ  מִ
from before

ה: קָ לֵ דְּ הַ
the fire

This halacha details which sacred texts, scripts, and margins may or may not be saved from a fire on Shabbos.

הל׳ כח

בָּת  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ דְּ נֵי הַ פְּ  ם מִ יהֶ יקֵ תִ שׁ וְ קֹדֶ י  רֵ פְ לַת סִ צָּ הַ Halacha 28 · Saving Holy Scrolls and Their Cases from Fire on Shabbos

ר פֶ סֵ
A scroll of

ה וֹרָ תּ
Torah

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

וֹ בּ
in it

ט קֵּ  לַ לְ
to gather

ים נִ מוֹ שְׁ
eighty

שׁ מֵ חָ וְ
and five

יּוֹת תִ אוֹ
letters

ךְ וֹ תּ מִ
from within

בוֹת תֵּ
words

לֵמוֹת שְׁ
complete

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ן לָ לָ כְ בִּ
including

בראשית
Bereishis

לא
no

מז
47

"יְגַר
Yegar

א". דוּתָ הֲ שָׂ
Sahadusa

ן כֵ וְ
and so

ם אִ
if

ה יְתָ הָ
there was

הּ בָּ
in it

ה שָׁ  רָ פָּ
a passage

ין אֵ שֶׁ
that does not

הּ בָּ
have in it

ים נִ מוֹ שְׁ
eighty

שׁ מֵ חָ וְ
and five

יּוֹת תִ אוֹ
letters

יֵשׁ וְ
but there are

הּ בָּ
in it

כָּרוֹת  זְ הַ
Divine Names

ן גוֹ כְּ
such as

במדבר
Bamidbar

י
10

לה
35

י יְהִ "וַ
And it was

נְסֹעַ בִּ
when the Ark

רֹן". אָ הָ
traveled

ין ילִ צִּ מַ
we save

ן תָ אוֹ
them

נֵי פְּ  מִ
from before

ה. קָ לֵ דְּ הַ
the fire

ין ילִ צִּ וּמַ
and we save

יק תִּ
the case of

ר פֶ סֵּ  הַ
the scroll

ם עִ
with

ר פֶ סֵּ  הַ
the scroll

יק תִ וְ
and the case of

ין לִּ פִ תְּ
tefillin

ם עִ
with

ין לִּ פִ תְּ הַ
the tefillin

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
there is

ן כָ תוֹ בְּ
inside them

עוֹת: מָ
money

This halacha defines the minimum textual requirements for saving a worn Torah scroll from a fire on Shabbos, and permits saving its case even if it

contains money.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by explaining that making a functional hole for inlet and outlet is a Torah violation of Makeh B'patish,

leading to a Rabbinic decree against opening or widening any hole in a cask, except under specific conditions such as

opening an existing plugged hole above the dregs. It is permitted to break a barrel or slash its top to access food like dried figs



or wine for guests, provided there is no intent to fashion a utensil. Conversely, closing a hole in a barrel with wood or stone is

forbidden, though one may stop it up by storing food there. Finally, the Rambam rules that completing any object's fashioning

violates Makeh B'patish, which forms the basis for the Rabbinic decree forbidding the sounding of musical tones, rhythmic

tapping, snapping, or ringing bells, lest one come to repair a musical instrument.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah teaches us that Shabbos is not merely a day of rest, but a day of complete, holy cessation from creation. In this

chapter, we learn about the prohibition of Makeh B'Patish, the final hammer blow that completes a vessel, and the Rabbinic

fences built around it. When we refrain from making a new hole in a barrel, from fixing a musical instrument, or even from

washing dishes that we do not need for another meal on Shabbos, we are practicing a profound form of self-discipline. We are

declaring that on this day, the world is already complete. We do not need to fix, adjust, or improve our physical surroundings.

This halachah contains a beautiful lesson for our inner avodah. So often in life, we are driven by a restless urge to constantly

fix, tweak, and control everything around us. We want to make that final adjustment to our circumstances, to force a

situation to go our way, or to constantly manipulate our environment. Shabbos comes and tells us: stop. Let go of the

hammer. Hashem is the One Who completes the vessel, not you. True peace of mind, or menuchas hanefesh, comes when we

can step back and trust that Hashem's world is running perfectly without our constant intervention.

This Shabbos, when you feel the urge to fuss over a minor physical detail, to organize something for after Shabbos, or to try

to control a situation that is out of your hands, consciously stop yourself. Take a deep breath, remind yourself that the world

is complete, and leave the final hammer blow to Hashem.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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